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規定外籍勞工來台工作กฎของคนงานต่างชาติที่เข้ามาทำงานในไต้หวัน：
 (
非居住者
ผู้ที่ไม่ได้พักอาศัย
)    
同一年度(1/1～12/31)在華居留未滿183天(約6個月)者：
ในปีเดียวกัน(1/1～12/31)ผู้ที่พักอาศัยในไต้หวันไม่ครบ183วัน(ประมาณ6เดือน)
1、 全月薪資給付總額在行政院核定每月基本工資1.5倍（23,100×1.5＝34,650）以上者，薪資按給付額扣取18%。       
๑.ในจำนวนเงินที่มอบให้ทั้งหมดของเงินเดือนตามรัฐบาลกำหนดไว้ในสำหรับผู้ที่เกินเงินเดือนเบื้องต้นของทุกเดือน1.5เท่า（23,100×1.5＝34,650）จำนวนเงินของเงินเดือนที่มอบให้ต้องหัก 18% เปอร์เซ็นต์。  
應納稅額=每月應稅所得（34,650元以上者）×18%
จำนวนเงินต้องชำระเสียภาษี=จำนวนเงินในเงินเดือน（สำหรับผู้ที่เกิน34,650 เหรียญขึ้นไป）× 18% เปอร์เซ็นต์
2、 全月薪資給付總額在行政院核定每月基本工資1.5倍（23,100×1.5＝34,650）以下者，薪資按給付額扣取6%。     
應納稅額=每月應稅所得（34,650元以下者）× 6%
๒.ในจำนวนเงินที่มอบให้ทั้งหมดของเงินเดือนตามรัฐบาลกำหนดไว้ในสำหรับผู้ที่ต่ำกว่าเงินเดือนเบื้องต้นของทุกเดือน1.5เท่า（23,100×1.5＝ไม่เกิน34,650）จำนวนเงินของเงินเดือนที่มอบให้ต้องหัก6%เปอร์เซ็นต์。
 จำนวนเงินต้องชำระเสียภาษี=จำนวนเงินในเงินเดือน（สำหรับผู้ที่ต่ำกว่า 34,650เหรียญ）×6%เปอร์เซ็นต์
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住
 
者
ผู้พำนัก
)

同一年度(1/1～12/31)在華居留183天以上者：
ในปีเดียวกัน(1/1～12/31)ผู้ที่พักอาศัยในไต้หวันเกิน183วันขึ้นไป：
應納稅額=【總所得-免稅額（$88,000）-標準扣除額 ($120,000) - 薪資扣除額($200,000)】× 5%。

จำนวนเงินที่ต้องชำระภาษี=【รายได้ที่ได้รับสุทธิ-จำนวนเงินไม่คิดเงินภาษี（$88,000）
-หักจำนวนเงินมาตรฐานในการคิดเงินภาษี ($120,000)- ภาษีเงินเดือน($200,000)】×5%

備註：每年的5月1日~5月30日，開始申報前一年的收入所得，若需繳稅，則應額外支付稅金，若有退稅，則會在9月～12月發放退稅支票(因地區不同而發放月份會不同)。
หมายเหตุ： ทุกปีของวันที่ 1 เดือนพฤษภาคม~วันที่ 30 เดือนพฤษภาคม,เริ่มทำการแจ้งภาษีรายได้ของปีที่แล้ว,
ถ้าจำเป็นต้องทำการชำระภาษี,จำนวนเงินที่นอกเหนือจากกรณีที่ต้องชำระเงินภาษีแล้ว,ถ้ามีการคืนภาษี รับคืน,ในเดือนกันยายน～เดือนธันวาคมจะทำการแจกเช็คเงินภาษีรับคืนให้(แต่ละเขตไม่เหมือนกัน)
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